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J 4,1-26 

1 A kiedy Pan dowiedziağ siň, Ũe faryzeusze usğyszeli, iŨ Jezus pozyskuje sobie 
wiňcej uczni·w i chrzci wiňcej niŨ Jan - 2 chociaŨ sam Jezus nie chrzciğ, lecz Jego 

uczniowie - 3 opuŜciğ Judeň i odszedğ zn·w do Galilei. 4 Trzeba Mu byğo przejŜĺ 
przez Samariň. 5 Przybyğ wiňc do miasta samarytaŒskiego zwanego Sychar, w 

pobliŨu pola, kt·re dağ Jakub synowi swemu, J·zefowi. 6 Byğo tam Ŧr·dğo Jakuba. 
Jezus zmňczony drogŃ siedziağ sobie przy Ŧr·dle. Byğo to okoğo sz·stej 
godziny.  7 [W·wczas] nadeszğa kobieta z Samarii, aby zaczerpnŃĺ wody. Jezus 

rzekğ do niej: çDaj Mi piĺ!è 8 Jego uczniowie bowiem udali siň przedtem do miasta, 
by zakupiĺ ŨywnoŜci. 9 Na to rzekğa do Niego Samarytanka: çJakŨeŨ Ty, bňdŃc 

ŧydem, prosisz mnie, Samarytankň, [bym Ci dağa] siň napiĺ?è ŧydzi bowiem i 
Samarytanie unikajŃ siň nawzajem. 10 Jezus odpowiedziağ jej na to: çO, gdybyŜ 
znağa dar BoŨy i [wiedziağa], kim jest Ten, kto ci m·wi: ĂDaj Mi siň napiĺò, to 

prosiğabyŜ Go, a dağby ci wody Ũywejè. 11 Powiedziağa do Niego kobieta: çPanie, 
nie masz czerpaka, a studnia jest gğňboka. SkŃdŨe wiňc weŦmiesz wody 

Ũywej? 12 Czy Ty jesteŜ wiňkszy od ojca naszego, Jakuba, kt·ry dağ nam tň studniň, 
i on sam z niej piğ, i jego synowie, i jego bydğo?è 13 W odpowiedzi na to rzekğ do 
niej Jezus: çKaŨdy, kto pije tň wodň, zn·w bňdzie pragnŃğ. 14 Kto zaŜ bňdzie piğ 

wodň, kt·rŃ Ja mu dam, nie bňdzie pragnŃğ na wieki, lecz woda, kt·rŃ Ja mu dam, 
stanie siň w nim Ŧr·dğem tryskajŃcym ku Ũyciu wiecznemuè. 15 Rzekğa do Niego 

kobieta: çPanie, daj mi tej wody, abym juŨ nie pragnňğa i nie przychodziğa tu 
czerpaĺè. 16 A On jej odpowiedziağ: çIdŦ, zawoğaj swego mňŨa i wr·ĺ tutaj!è 17 A 
kobieta odrzekğa Mu na to: çNie mam mňŨaè. Rzekğ do niej Jezus: çDobrze 

powiedziağaŜ: Nie mam mňŨa. 18 MiağaŜ bowiem piňciu mňŨ·w, a ten, kt·rego masz 
teraz, nie jest twoim mňŨem. To powiedziağaŜ zgodnie z prawdŃè. 19 Rzekğa do 

Niego kobieta: çPanie, widzň, Ũe jesteŜ prorokiem. 20 Ojcowie nasi oddawali czeŜĺ 
[Bogu] na tej g·rze, a wy m·wicie, Ũe w Jerozolimie jest miejsce, gdzie naleŨy czciĺ 

[Boga]è.  
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21 Odpowiedziağ jej Jezus: çWierz Mi, kobieto, Ũe nadchodzi godzina, kiedy ani na 

tej g·rze, ani w Jerozolimie nie bňdziecie czcili Ojca. 22 Wy czcicie to, czego nie 
znacie, my czcimy to, co znamy, poniewaŨ zbawienie bierze poczŃtek od 

ŧyd·w. 23 Nadchodzi jednak godzina, nawet juŨ jest, kiedy to prawdziwi czciciele 
bňdŃ oddawaĺ czeŜĺ Ojcu w Duchu i prawdzie, a takich to czcicieli szuka 
Ojciec.  24 B·g jest duchem; trzeba wiňc, by czciciele Jego oddawali Mu czeŜĺ w 

Duchu i prawdzieè. 25 Rzekğa do Niego kobieta: çWiem, Ũe przyjdzie Mesjasz, 
zwany Chrystusem. a kiedy On przyjdzie, objawi nam wszystkoè. 26 Powiedziağ do 

niej Jezus: çJestem nim Ja, kt·ry z tobŃ m·wiňè. 
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